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И
çâåñòíî, ÷òî àðòèêëü îáëàäàåò ýìîöèîíàëüíî
âûäåëèòåëüíîé ñèëîé, ïîñðåäñòâîì êîòîðîé àâ-
òîð ïðåäëàãàåò íàì îïðåäåëåííóþ êàðòèíó ìè-

ðîâîñïðèÿòèÿ è ÿâëÿåòñÿ ïðè ýòîì óêàçàòåëåì îïðåäå-
ëåííîãî îòíîøåíèÿ ê ÷åìó- ëèáî. Ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî àð-
òèêëè â õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå ïðèîáðåòàþò ñîâåð-
øåííî îñîáóþ ôóíêöèþ, êîòîðàÿ íàçûâàåòñÿ "ìåòàñå-
ìèîòè÷åñêîé", ïîñêîëüêó ïðè òàêîì ôóíêöèîíèðîâàíèè
îíè êàê áû "âîçâûøàþòñÿ" íàä ñâîèìè íåïîñðåäñòâåí-
íûìè ñåìèîòè÷åñêèìè ôóíêöèÿìè è ñòàíîâÿòñÿ ñâîåîá-
ðàçíûìè "çíàêàìè" àâòîðñêèõ ÷óâñòâ è ýìîöèé â îòíîøå-
íèè îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé è ãåðîåâ.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå, êàê è â äðóãèõ ÿçûêàõ, êàòåãîðèÿ
àðòèêëÿ óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ öåëè âûäåëåíèÿ, ÷òî ïîäòâåð-
æäàåòñÿ àíàëèçîì áîëüøîãî àíãëèéñêîãî ìàòåðèàëà,
ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü, ÷òî â ãåðìàíñêèõ ÿçûêàõ àðòèêëü

âñåãäà èìåë áîëüøóþ ýìîöèîíàëüíóþ íàãðóçêó, òàê êàê
èçíà÷àëüíî áûë ñâÿçàí ñ ýìôàçîé è îçíà÷àë íå÷òî "íå-
îáû÷íîå", "óíèêàëüíîå", òî åñòü, òî, ÷òî áûëî íåîáõîäèìî
îñîáî âûäåëèòü â ïîâåñòâîâàíèè [1:112]. Êàòåãîðèÿ àð-
òèêëÿ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ñîñòîèò èç òðåõ
êàòåãîðèàëüíûõ ÷ëåíîâ, äâóõ ïîëîæèòåëüíûõ àðòèêëåé è
íóëåâîãî àðòèêëÿ, êîòîðûé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé çíà÷àùåå
îòñóòñòâèå àðòèêëÿ. [2:579].

Â ïëàíå âûðàæåíèÿ àðòèêëÿ ëþáîé äåéêñèñ òåêñòîîá-
ðàçóþùèé, è ÷àñòè÷íî ôóíêöèÿ ýìîöèîíàëüíîé õàðàêòå-
ðèñòèêè òåêñòà ïåðåäàåòñÿ è äðóãèìè àðòèêëÿìè, êîòîðûå
èçíà÷àëüíî íå èìåëè ýòîé ôóíêöèè; òàê êàê âñå êàòåãîðè-
àëüíûå ÷ëåíû àðòèêëåâîé îïïîçèöèè âçàèìîñâÿçàíû,
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îäíó ÿçûêîâóþ êàòåãîðèþ, ñëåäîâà-
òåëüíî, âñå àðòèêëè "íåñóò" ñâîþ ñòåïåíü ýìîöèîíàëüíî-
ñòè.
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Àííîòàöèÿ
Â äàííîé ñòàòüå ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû, ãäå ìû ìîæåì íàáëþäàòü è
àíàëèçèðîâàòü ýìîöèîíàëüíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå àðòèêëåé â äèñ-
êóðñå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà. Äàííûå, ïîëó÷åííûå â ðàìêàõ ïðåä-
ñòàâëåííîãî íàó÷íîãî èññëåäîâàíèÿ îñíîâàíû íà èçó÷åíèè óïîòðåá-
ëåíèÿ àðòèêëÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå íà àíãëèéñêîì ÿçûêå, ñïîñîá-
ñòâóþò îïðåäåëåíèþ òîãî, ÷òî àðòèêëü ìîæåò îáëàäàòü ðàçíîé ñòåïå-
íüþ ýìîöèîíàëüíîãî âûäåëåíèÿ. Îòìå÷àåòñÿ, ÷òî àðòèêëü ÿâëÿåòñÿ
âàæíûì ÿçûêîâûì ñðåäñòâîì äëÿ âûðàæåíèÿ ýìîöèîíàëüíîñòè ðàç-
íîé ñòåïåíè â äèñêóðñå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà. Òåîðåòè÷åñêîå çíà÷å-
íèå ðàáîòû îïðåäåëÿåòñÿ äàëüíåéøèì ðàçâèòèåì òåîðèè ýìîöèî-
íàëüíîãî äåéêñèñà. Îñîáóþ ýìîöèîíàëüíóþ ñèëó èìååò îïðåäåëåí-
íûé àðòèêëü, êîòîðûé íåñåò â ñâîåé ñåìàíòèêè çíà÷åíèå óíèêàëüíîñ-
òè è íåïîâòîðèìîñòè, íî è äâà äðóãèõ àðòèêëÿ, íåîïðåäåëåííûé è íó-
ëåâîé òàêæå âíîñÿò ñâîåîáðàçíûé ýìîöèîíàëüíûé îòòåíîê â ñîîòâåò-
ñòâóþùåì îòðåçêå äèñêóðñà. Ïîëó÷åííûå äàííûå ìîãóò áûòü ïðèìå-
íåíû â ó÷åáíûõ ïîñîáèÿõ, äëÿ ñòóäåíòîâ ÿçûêîâûõ è íåÿçûêîâûõ Âó-
çîâ, à òàêæå äëÿ æåëàþùèõ, êîòîðûå èçó÷àþò àíãëèéñêèé ÿçûê.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Äèñêóðñ, êàòåãîðèÿ àðòèêëÿ, ýìîöèîíàëüíîñòü, ýìîöèîíàëüíîå âûäå-
ëåíèå, äåéêñèñ.
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Ïîä äèñêóðñîì â äàííîé ñòàòüå ìû ïîíèìàåì "ïîíÿ-
òèå, èìåþùåå øèðîêîå ñîäåðæàíèå, êîòîðîå îïðåäåëÿ-
åòñÿ â çàâèñèìîñòè îò íàóêè, â êîòîðîé ôóíêöèîíèðóåò.
Ôèëîëîãèÿ è ïñèõîëîãèÿ òðàêòóþò äèñêóðñ ñ ðàçíûõ ïîçè-
öèé. Ìåæäèñöèïëèíàðíûé ïîäõîä è îäíîâðåìåííî íàó÷-
íàÿ íîâèçíà çàêëþ÷àþòñÿ â òîì, ÷òî ïðèìåíèòåëüíî ê
ñðåäñòâàì ìàññîâîé êîììóíèêàöèè ó òåðìèíà ïîÿâèëîñü
íîâîå ñîäåðæàíèå. Ýòî íå ïðîñòî "òåêñò â êîíòåêñòå" ïî-
ãðóæåííûé â çàäàííóþ îïðåäåëåííûìè ðàìêàìè êîììó-
íèêàòèâíóþ ñðåäó". [3:56]. Â êîíòåêñòå õóäîæåñòâåííîãî
äèñêóðñà àâòîð ìîæåò âûðàçèòü îñîáîå îòíîøåíèå ê òåì
èëè èíûì ñîáûòèÿì è îáúåêòàì ðåàëüíîãî ìèðà, óêàçû-
âàÿ íà îïðåäåëåííîñòü / íåîïðåäåëåííîñòü âñåõ óïîìÿ-
íóòûõ â òåêñòå ïðåäìåòîâ, ðåàëüíîñòåé äåéñòâèé è ïðåä-
ìåòîâ ìûñëè. Ýòî îñîáîå óïîòðåáëåíèå ñèñòåìû àðòèê-
ëåé ñîñòàâëÿåò îñíîâó àâòîðñêîãî äåéêñèñà (ýìîöèî-
íàëüíîãî äåéêñèñà). Àâòîð õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäå-
íèÿ ïîêàçûâàåò è, âîçìîæíî, ïðåäëàãàåò îïðåäåëåííóþ
êàðòèíó ìèðîâîñïðèÿòèÿ, ãäå àðòèêëü èìååò ýìîöèîíàëü-
íóþ íàãðóçêó è ÿâëÿåòñÿ óêàçàòåëåì îïðåäåëåííîãî îòíî-
øåíèÿ àâòîðà ê ÷åìó-ëèáî, òåì ñàìûì ñîçäàåò êàíâó â
äèñêóðñå è îòðàæàåò îñîáîå ïîíèìàíèå äèñêóðñà.

Â äàííîé ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíû ïðèìåðû, âçÿòûå
èç ðîìàíà Äæåéí Îñòåí "Ãîðäîñòü è ïðåäóáåæäåíèÿ", ãäå
ïðè óïîòðåáëåíèè àðòèêëåé ïîêàçàíî èõ ðàçëè÷íîå ýìî-
öèîíàëüíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå.

Äæåéí Îñòåí îñòðîóìíî è ïðîíèöàòåëüíî îïèñûâàåò
õàðàêòåðû, òî÷íî ïåðåäàâàÿ òå îñîáåííîñòè ñòåðåîòèïîâ,
âçãëÿäîâ è ìíåíèé, ñëîæèâøèõñÿ â XVIII âåêå, êàêèìè
äîëæíû áûòü îòíîøåíèÿ ìåæäó ìóæ÷èíîé è æåíùèíîé.
Ãëàâíàÿ ãåðîèíÿ ðîìàíà - Ýëèçàáåò Áåííåò, îäíà èç ïÿòè
äî÷åðåé â íåáîãàòîé ñåìüå, îòëè÷àåòñÿ (êàê è ñàìà àâòîð
ýòîé êíèãè) ïðîíèöàòåëüíîñòüþ, íåçàâèñèìîñòüþ è óìîì,
ïîæàëóé, åäèíñòâåííàÿ èç âñåõ ñâîèõ ñåñòåð. Íî ïðè ýòîì
íåëèøåíà ñïîñîáíîñòè ëþáèòü è óâàæàòü äîñòîéíîãî ÷å-
ëîâåêà, êîòîðîãî, êîíå÷íî, íèãäå íå âèäèò. Ïðîèçâåäåíèå
ïîïóëÿðíî åùå è ïîòîìó, ÷òî ïîìîãàåò ïîíÿòü, êàê ìû
èíîãäà ìîæåì îáìàíûâàòü ñàìè ñåáÿ è, íàõîäÿñü â ïëåíó
ñîáñòâåííûõ ãîðäîñòè è ïðåäóáåæäåíèé, ñòðàäàòü ñàìè,
äåëàÿ ïðè ýòîì áîëüíî êîìó-òî äðóãîìó.

"It is a truth universally acknowledge, that a single man in pos$

session of a good fortune, must be in want of a wife". [4:6]. 

Âñå çíàþò, ÷òî ìîëîäîé ÷åëîâåê, êîòîðûé ðàñïîëàãà-
åò îïðåäåëåííûìè ñðåäñòâàìè, äîëæåí ïîäûñêèâàòü ñå-
áå æåíó. Ìèñòåð è ìèññèñ Áåííåò â íà÷àëå ðîìàíà ðàçãî-
âàðèâàþò î ïðèåçäå ìèñòåðà Áèíãëè â Íåçåðôèëüä-ïàðê.
Æåíà ïûòàåòñÿ óãîâîðèòü ìóæà íàâåñòèòü ñîñåäà, ÷òîáû
çàâåñòè ñ íèì áîëåå òåñíîå çíàêîìñòâî, â íàäåæäå íà òî,
÷òî ìèñòåðó Áèíãëè íåïðåìåííî äîëæíà ïîíðàâèòüñÿ îä-
íà èç èõ äî÷åðåé, êîòîðîé îí è ñäåëàåò ïðåäëîæåíèå.

Ìèñòåð Áåííåò íàíîñèò âèçèò ìîëîäîìó ÷åëîâåêó, è
÷åðåç êàêîå-òî âðåìÿ òîò îòâå÷àåò åìó òåì æå. Èíòåðåñ-

íî, ÷òî íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü, è åãî ÷àñòîòíîå óïîò-
ðåáëåíèå â äàííîì êîíòåêñòå, óêàçûâàåò íàì íà îòíîøå-
íèå àâòîðà ê äàííîé ñèòóàöèè, åãî "ñóáúåêòèâíîå" ìíåíèå
íà ïîäîáíûé ïîèñê ñïóòíèêà æèçíè, ÷òî-òî íåîäîáðè-
òåëüíîå, íå ñîâñåì ïîíÿòíîå, íóæíîå, ïðàâèëüíîå. Êàê áû
íè áûëè èçâåñòíû íàìåðåíèÿ è âçãëÿäû òàêîãî ÷åëîâåêà
ïîñëå òîãî, êàê îí ïîñåëèëñÿ íà íîâîì ìåñòå, îñîáûé èí-
òåðåñ îâëàäåâàåò óìàìè ðÿäîì ñ íèì æèâóùèõ òàê, ÷òî
åãî òóò æå íà÷èíàþò ðàññìàòðèâàòü êàê íåîáõîäèìóþ
"äîáû÷ó" äëÿ êàêîé-ëèáî ñîñåäñêîé äî÷êè. Íåîïðåäåëåí-
íûé àðòèêëü ìîæåò òàêæå ýìîöèîíàëüíî âûäåëÿòü ïðåä-
ìåò èëè îáúåêò ìûñëè, îòìå÷àÿ â íåì íîâûå, íåîáû÷íûå
ñâîéñòâà, íî, íå äåëàÿ ïðè ýòîì ïðåäìåò óíèêàëüíûì,
èìååò áîëåå "ñëàáóþ" ñòåïåíü ýìîöèîíàëüíîñòè, ÷åì îï-
ðåäåëåííûé àðòèêëü.

"Man in possession of a good fortune" - ìîëîäîé ÷åëîâåê,
ðàñïîëàãàþùèé ñðåäñòâàìè, òî åñòü îïðåäåëåííûì, êîí-
êðåòíûì êîëè÷åñòâîì äåíåæíûõ ñðåäñòâ äëÿ ëó÷øåé
æèçíè, è äëÿ ëó÷øåãî ïðåäñòàâëåíèÿ è îùóùåíèÿ ñåáÿ â
îáùåñòâå; â äàííîì ñëó÷àå íåîïðåäåëåííîå êîëè÷åñòâî
äåíåã äîëæíî áûòü ÷åì-òî "îïðåäåëåííûì", âàæíûì è
íåîáõîäèìûì äëÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî ïîëîæåíèÿ, ÷òî "âû-
äåëÿåòñÿ", "ïîä÷åðêèâàåòñÿ" àâòîðîì ñ ïîìîùüþ íåîïðå-
äåëåííîãî àðòèêëÿ, íî åñëè ýìîöèîíàëüíàÿ ôóíêöèÿ îï-
ðåäåëåííîãî àðòèêëÿ âûòåêàåò èç åãî äåéêòè÷åñêèõ è ñå-
ìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé (óêàçàíèå íà óíèêàëüíîå, íå-
îáû÷íîå), òî íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü ñâÿçàí ñ ýìîöèî-
íàëüíûì âûðàæåíèåì, ïðåæäå âñåãî ÷åðåç óêàçàíèå íà
ðàçëè÷íûå íåîáû÷íûå õàðàêòåðèñòèêè ïðåäìåòà, ìíîæå-
ñòâåííîñòü è ðàçíîîáðàçèå åãî ñâîéñòâ.

Ðàçãîâàðèâàÿ ñî ñâîåé æåíîé, ãîñïîäèí Áåííåò ïðåä-
ëîæèë åé ïðè âñòðå÷è ñ ìèñòåðîì Áèíãëè ïîîáåùàòü âû-
äàòü çà íåãî çàìóæ îäíó èç åãî äî÷åê, è çàìîëâèòü ñëîâî
íåïðåìåííî î åãî Ëèççè, íà ÷òî âîçìóùåííàÿ Ìèññèñ
Áåííåò îòâåòèëà, ÷òî Ëèççè íè÷óòü íå ëó÷øå îñòàëüíûõ èõ
äî÷åðåé, íå òàê êðàñèâà, êàê Äæåéí, è ìåíåå äîáðîäóøíà,
÷åì Ëèäèÿ, íî åé, ïî ñëîâàì ìèññèñ Áåííåò, ìèñòåð Áåí-
íåò âñåãäà îêàçûâàë ïðåäïî÷òåíèå, ÷òî êàçàëîñü åé íå-
ñïðàâåäëèâûì.

"But you are always giving her the preference".

Àðòèêëü â äàííîì êîíòåêñòå "ñïîñîáñòâóåò" ýìîöèî-
íàëüíîìó âûäåëåíèþ, "óêàçàíèþ" àâòîðà íà òî, ÷òî òàê
âîçìóùàëî ìèññèñ Áåííåò, òî, ÷òî áûëî äëÿ íåå òàê íå-
ëîãè÷íî è íåïîíÿòíî, íåñïðàâåäëèâî è íåïðàâèëüíî, ÷òî
âûçûâàëî åå íåäîóìåíèå è íå äîëæíî áûëî áûòü, íî ïðî-
èñõîäèëî èç-çà áîëüøîé ñèìïàòèè ãîñïîäèíà Áåííåò ê
ñâîåé äî÷åðè Ëèççè, êîòîðàÿ ïî åãî ìíåíèþ áûëà äî-
ñòîéíà òàêîãî ê ñåáå îòíîøåíèÿ è ïîäîáíîãî ïðåäïî÷òå-
íèÿ. Â äàííîì ïðèìåðå óïîòðåáëåíèå îïðåäåëåííîãî àð-
òèêëÿ àâòîðîì "óêàçûâàåò" íàì íà ýòî, è "ïîìîãàåò" ÷è-
òàòåëþ ëó÷øå ïîíÿòü, òî, ÷òî, âîçìîæíî, åùå õîòåë áû
ñêàçàòü è êàêèå ýìîöèè ïðè ýòîì âûðàçèòü ñàì àâòîð
ðîìàíà.
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Õàðàêòåðèçóÿ, íàïðèìåð, Äàðñè, è ñðàâíèâàÿ åãî ñ
äðóãîì Áèíãëè, àâòîð ãîâîðèò òàêæå è î òîì, ÷òî ãäå áû íè
ïîÿâèëñÿ Áèíãëè, îí âñåãäà âûçûâàë ïðèÿòíûå äðóæåñêèå
÷óâñòâà ê ñåáå ó îêðóæàþùèõ, íî â îòëè÷èå îò Äàðñè, êî-
òîðûé ìíîãèõ îò ñåáÿ îòòàëêèâàë ñâîèì ïîâåäåíèåì è
÷åðòàìè õàðàêòåðà, Áèíãëè âñåãäà èìåë ïåðåä íèì ïðå-
èìóùåñòâî, òàê êàê ìîã ðàñïîëîæèòü ê ñåáå îêðóæàþùèõ,
âûçûâàÿ ê ñåáå äðóæåñêèå ÷óâñòâà.

"In that respect his friend had greatly the advantage". 

Ýòî òàêæå "ïîä÷åðêèâàåòñÿ" óïîòðåáëåíèåì îïðåäå-
ëåííîãî àðòèêëÿ, êîòîðûé ñ÷èòàåòñÿ îäíèì èç âàæíåéøèõ
ñïîñîáîâ ýìîöèîíàëüíîãî è ëîãè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ
ìûñëè, (òàê êàê èìååò çíà÷åíèå óíèêàëüíîñòè) è ïðîèñõî-
äèò îò óêàçàòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ è ÷èñëèòåëüíîãî îäèí,
èç âñåõ ïðåäìåòîâ ÿ âûäåëÿþ èìåííî ýòîò, è èìååò ïåð-
âóþ ñòåïåíü âûäåëåíèÿ.

Íî ïîâåñòâóÿ, íàïðèìåð, î Ëåäè Ëóêàñ, àâòîð óïîòðåá-
ëÿåò íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü è õàðàêòåðèçóåò åå êàê äî-
áðîäóøíóþ æåíùèíó, â ìåðó íåäàëåêîé, ÷òîáû áûòü "ïîä-
õîäÿùåé" ñîñåäêîé äëÿ ìèññèñ Áåííåò, a valuable neighbor -
ãäå íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü "ïîêàçûâàåò" íåêîå ïðåíå-
áðåæåíèå àâòîðà ê ñâîåé ãåðîèíè, íå ïûòàÿñü åå êàêèì-
òî îáðàçîì îñîáî ïîëîæèòåëüíî "âûäåëèòü" ñðåäè îñ-
òàëüíûõ ãåðîåâ, íå äàâàÿ åé âûñîêóþ îöåíêó, íå íàäåëÿÿ
åå êàêèìè-òî îñîáûìè êà÷åñòâàìè, ïîêàçàíà òàêæå èðî-
íèÿ, ñ êîòîðîé àâòîð îòíîñèòñÿ ê ãåðîèíå, "ñòàâÿ ïîä ñî-
ìíåíèå" åå äîáðîäóøíîñòü.

"Lady Lucas was a very good kind of woman, not too clever to be

a valuable neighbor to Mrs. Bennet. $ They had several children".

Óïîòðåáëåíèå íåîïðåäåëåííîãî àðòèêëÿ òàêæå "óêà-
çûâàåò" íà ñîìíåíèå àâòîðà, è èðîíèþ ïî ïîâîäó "ïîäõî-
äÿùåãî" ñîñåäñòâà è íóæíîãî, íåîáõîäèìîãî îáùåíèÿ
äâóõ äàì ìåæäó ñîáîé. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ìàññîâîå íå-
óïîòðåáëåíèå àðòèêëåé ïî âîëå àâòîðà, à òàêæå íàðóøå-
íèÿ ñèíòàêñè÷åñêèõ è ñåìàíòè÷åñêèõ çàêîíîâ ïîêàçûâà-
åò, ÷òî àðòèêëü ñâîáîäåí, íåçàâèñèì îò ìîðôîëîãè÷åñêèõ
êàòåãîðèé ñóùåñòâèòåëüíîãî; íî òàêæå ìîæåò âûïîëíÿòü
è ýêñïðåññèâíóþ ðîëü, ñëóæèò íå òîëüêî äëÿ îáîçíà÷åíèÿ
ñóùåñòâèòåëüíîãî, òàê êàê ÿâëÿåòñÿ áîëåå ñâîáîäíûì îò
íåãî, íî è ôóíêöèîíèðóåò íà óðîâíå âûñêàçûâàíèÿ è òåê-
ñòà. Â ñîîòâåòñòâèè ñî ñâîåé çàäà÷åé ÿ ìîãó ïðåäñòàâèòü
òåêñò êàê íå÷òî îáîáùåííîå, ãäå îòñóòñòâèå àðòèêëÿ ÷òî-
òî âûðàæàåò. Ðàíåå óæå áûëè ïîïûòêè äîêàçàòåëüñòâ íà-
ëè÷èÿ îïïîçèöèè ñ íóëåâûì àðòèêëåì è òåì ñàìûì äîêà-
çàòü äåéêòè÷åñêóþ îðãàíèçàöèþ òåêñòà äàæå ñ ïîìîùüþ
íóëÿ. [5:224]. Ýìîöèîíàëüíî âûäåëèòåëüíàÿ ñèëà àðòèê-
ëÿ, ïîñðåäñòâîì êîòîðîé àâòîð ïðåäëàãàåò íàì îïðåäå-
ëåííóþ êàðòèíó ìèðîâîñïðèÿòèÿ, ÿâëÿåòñÿ ïðè ýòîì óêà-
çàòåëåì îïðåäåëåííîãî åãî îòíîøåíèÿ ê ÷åìó- ëèáî. ×òî
ìîæíî íàáëþäàòü òàêæå è â äðóãîì ïðèìåðå:

"_Happiness in _marriage is entirely a matter of chance. If the

dispositions of the parties are ever so well…"

Â îäíîì èç ðàçãîâîðîâ, ïðè âèçèòå Ëîíãáîðíñêèõ ëå-
äè ê Íåçåðôèëäñêèì äàìàì, Øàðëîòòà î âñòðå÷àõ Áèíã-
ëè è Äæåéí è èõ âîçìîæíîì áðàêå, îáìîëâèëàñü òåì, ÷òî,
äàæå âûéäÿ Äæåéí õîòü çàâòðà çàìóæ çà Áèíãëè, ó íåå
ñòîëüêî æå øàíñîâ íà ñ÷àñòëèâóþ ñåìåéíóþ æèçíü, êàê
åñëè áû îíà èçó÷àëà õàðàêòåð ñâîåãî ìóæà öåëûé ãîä.

Ñ÷àñòëèâûé áðàê, ïî åå ñëîâàì,- ýòî âñåãî ëèøü óäà÷-
íûé ñëó÷àé. Íóëåâîé àðòèêëü "óêàçûâàåò" íà íå÷åòêîñòü,
íåòî÷íîñòü, âîçìîæíî, îøèáî÷íîå ìíåíèå äàííîãî ñóæ-
äåíèÿ, íî ïðè ýòîì àâòîð òàêæå "âûäåëÿåò" ñêàçàííîå,
èñïîëüçóÿ àðòèêëü, "ïîä÷åðêèâàÿ" â òåêñòå òî, ÷òî äîëæíî
èìåòü íóëåâóþ ñòåïåíü âûäåëåíèÿ. Àâòîð èðîíè÷íî,
"äâîÿêî" "ïîêàçûâàåò" ñâîå îñîáîå îòíîøåíèå ê áðàêó, òî,
÷òî ñëîæíî ñïðîãíîçèðîâàòü, òî÷íî îöåíèòü èëè îõàðàê-
òåðèçîâàòü; íà ÷òî íåâîçìîæíî èìåòü åäèíîå òî÷íîå
ìíåíèå, èëè äàòü ñîâåò íà áóäóùåå, êîòîðîå íèêòî íå çíà-
åò, êàêîå îíî ìîæåò áûòü. Êàçàëîñü áû, êàæäûé øàã äîë-
æåí áûòü îáäóìàí, íî â òîæå âðåìÿ, ïî ñëîâàì ãåðîèíè,
áðàê - ýòî âñåãî ëèøü óäà÷íûé ñëó÷àé, óäà÷íûé ñîþç äâóõ
ëó÷øå áû ìàëîçíàêîìûõ äðóã äðóãó ëþäåé. Ïîäîáíîå
ñóæäåíèå ÿâëÿåòñÿ äëÿ àâòîðà ñïîðíûì íåêîíêðåòíûì,
îáùèì, âîçìîæíî, íå ñîâñåì âåðíûì.

È ñ÷àñòüå, è áðàê, óïîòðåáëåííûå, ñ íóëåâûì àðòèê-
ëåì, "óêàçûâàþò" íà "îáùåå", "íåêîíêðåòíîå" äëÿ àâòîðà
ïîíÿòèå, íèêàê åãî íå âûäåëÿÿ, áåç êàêèõ-ëèáî îñîáûõ
ýìîöèé, òàê êàê äàëüøå ñëåäóåò îáúÿñíåíèå, ÷òî ëþáîé
áðàê - ýòî âñåãî ëèøü óäà÷íûé ñëó÷àé, è íåâàæíî êàê õî-
ðîøî âû äî ýòîãî çíàëè ñâîåãî ñóïðóãà, òàê êàê âñåãäà
âîçíèêàþò ðàçëàäû, è, ïî ñëîâàì Øàðëîòòû, â òàêîì ñëó-
÷àå ëó÷øå áûëî áû ìåíüøå çíàòü íåäîñòàòêè ÷åëîâåêà, ñ
êîòîðûì ïðèäåòñÿ ïðîâåñòè æèçíü.

"She was a woman of_ mean understanding, _little information,

and _uncertain temper". Òàê èðîíè÷íî õàðàêòåðèçóåò àâòîð
ìèññèñ Áåííåò, êîòîðàÿ, ïî åãî ìíåíèþ, áûëà íå äîñòà-
òî÷íî ñîîáðàçèòåëüíîé è îáðàçîâàííîé, ñ íåóñòîé÷èâûì
íàñòðîåíèåì. Ñëåäñòâèåì ñâîåãî íåäîâîëüñòâà è ïëîõîãî
íàñòðîåíèÿ îíà ñ÷èòàëà ñâîè íåðâû, êîòîðûå, ïî åå ñëî-
âàì, áûëè ó íåå íè â ïîðÿäêå. Öåëüþ æèçíè ìèññèñ Áåí-
íåò áûëî âûäàòü äî÷åðåé çàìóæ. Åäèíñòâåííûìè åå ðàç-
âëå÷åíèÿìè áûëè ìàëîçíà÷èòåëüíûå âèçèòû è "íîâîñòè",
òî÷íåå ñïëåòíè. Ýìîöèîíàëüíîñòü íóëåâîãî àðòèêëÿ â
äàííîì ïðèìåðå äîñòèãàåò íóëåâîé îòìåòêè, ïîñêîëüêó
îáúåêò ïðåäñòàâëåí ñàìûì îáùèì, ëèøåííûì êîíêðåò-
íîãî î÷åðòàíèÿ âèäà, íî ïðè ýòîì íóëåâîé àðòèêëü â îï-
ïîçèöèè ê äâóì äðóãèì òàêæå ÿâëÿåòñÿ çíà÷èìûì ñðåä-
ñòâîì ýìîöèîíàëüíîãî âûðàæåíèÿ.

Àâòîð êàê áû íàìåðåííî óïîòðåáëÿåò íóëåâîé àð-
òèêëü, ïîêàçûâàÿ íàì, íàñêîëüêî ïðîñòà è íåäàëåêà áûëà
åãî ãåðîèíÿ åå íåíóæíûå è íåïîíÿòíûå èíòåðåñû â æèç-
íè, äàâàÿ ýòîìó ñîîòâåòñòâóþùóþ îöåíêó; àðòèêëü "óêà-
çûâàåò" íà íå ñàìîå ëó÷øåå îòíîøåíèå àâòîðà ê ìèññèñ
Áåííåò, åå îáðàçó æèçíè, åå óâëå÷åíèÿì, íå ïûòàÿñü "ïî-
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êàçàòü" "âûäåëèòü" â ñêàçàííîì ÷òî - òî îñîáåííîå, íà
÷òî îáÿçàòåëüíî íóæíî îáðàòèòü âíèìàíèå.

Òàêèì îáðàçîì, èçó÷åíèå êàòåãîðèè àðòèêëÿ â äèñêóð-
ñå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ïîçâîëÿåò ðàññìîòðåòü åå â
ïîëíîì îáúåìå, ó÷èòûâàÿ è ýìîöèîíàëüíûé àñïåêò, òàê
êàê àðòèêëè â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÿâëÿþòñÿ íå òîëüêî âàæ-
íåéøèì ãðàììàòè÷åñêèì ñðåäñòâîì, íî è ìîãóò èãðàòü

áîëüøóþ ðîëü â âûðàæåíèè äîïîëíèòåëüíûõ ýêñïðåññèâ-
íî-îöåíî÷íûõ ñìûñëîâ, êîòîðûå ïîìîãàþò ÷èòàòåëþ ïðà-
âèëüíî è ëó÷øå ïîíÿòü, âñå òî, ÷òî õîòåë ñêàçàòü àâòîð, êî-
òîðûé ïðè ïîìîùè àðòèêëåé ìîæåò âûðàæàòü ñèìïàòèþ
èëè íå ñèìïàòèþ, ðàâíîäóøèå èëè âîñõèùåíèå ê ñâîèì
ãåðîÿì è ê ïðîèñõîäÿùåìó ñ íèìè â ñâîåì ïðîèçâåäåíèè,
"ïîêàçûâàÿ" ñâîå ìíåíèå, îöåíèâàÿ, "óêàçûâàÿ" íà ÷òî-
ëèáî, "âûäåëÿÿ" è "ïîä÷åðêèâàÿ" íóæíîå, âàæíîå â òåêñòå.
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